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Sepher Dani’El 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (29th sidrah) – Dan 1 - 4 
 

@A  DCEDI-JLN  MIWIEDI  ZEKLNL  YELY  ZPYA Dan1:1 

:DILR  XVIE  MLYEXI  LAA-JLN  XV@PCKEAP 

‚́A †́…E†́‹-¢¶�¶÷ �‹¹™´‹E†́‹ œE�̧�µ÷̧� �Ÿ�́� œµ’̧�¹A ‚ 

�:́†‹¶�´” šµ˜́Iµ‡ �¹µ�́�Eš¸‹ �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶’̧…µ�Eƒ̧’ 
1. bish’nath shalosh l’mal’kuth Yahuyaqim melek-Yahudah ba’  
N’bukad’ne’tstsar melek-Babel Y’rushalam wayatsar `aleyah. 
 

Dan1:1 In the third year of the reign of Yahuyaqim king of Yahudah,  

Nebukadnetssar king of Babel came to Yerushalam and besieged it. 
 

‹1:1› Ἐν ἔτει τρίτῳ τῆς βασιλείας Ιωακιµ βασιλέως Ιουδα ἦλθεν  
Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς Ιερουσαληµ καὶ ἐπολιόρκει αὐτήν.   
1 En etei tritŸ t
s basileias I�akim basile�s Iouda 
lthen  

In the year third of the kingdom of Jehoiakim king of Judah came  

Nabouchodonosor basileus Babyl�nos eis Ierousal
m kai epoliorkei aut
n.  

Nebuchadnezzar the king of Babylon unto Jerusalem, and assaulted it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI-JLN  MIWIEDI-Z@  ECIA  IPC@  OZIE 2 

  XRPY-UX@  M@IAIE  MIDL@D-ZIA  ILK  ZVWNE 
:EIDL@  XVE@  ZIA  @IAD  MILKD-Z@E  EIDL@  ZIA 

†́…E†́‹-¢¶�¶÷ �‹¹™´‹E†́‹-œ¶‚ Ÿ…́‹̧A ‹´’¾…¼‚ ‘·U¹Iµ‡ ƒ 

š´”¸’¹�-—¶š¶‚ �·‚‹¹ƒ¸‹µ‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ‹·ƒ ‹·�¸J œ́˜̧™¹÷E 
:‡‹́†¾�½‚ šµ˜Ÿ‚ œ‹·A ‚‹¹ƒ·† �‹¹�·Jµ†-œ¶‚̧‡ ‡‹´†¾�½‚ œ‹·A 

2. wayiten ‘adonay b’yado ‘eth-Yahuyaqim melek-Yahudah  
umiq’tsath k’ley beyth-ha’Elohim way’bi’em ‘erets-Shin’`ar beyth ‘elohayu  
w’eth-hakelim hebi’ beyth ‘otsar ‘elohayu. 
 

Dan1:2 My master gave Yahuyaqim king of Yahudah into his hand,  

with part of the vessels of the house of the Elohim;  

and he brought them to the land of Shinar, to the house of his mighty one,  

and he brought the vessels into the house of the treasury of his mighty one. 
 

‹2› καὶ ἔδωκεν κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὸν Ιωακιµ βασιλέα Ιουδα καὶ ἀπὸ µέρους τῶν 
σκευῶν οἴκου τοῦ θεοῦ, καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ εἰς γῆν Σεννααρ οἶκον τοῦ θεοῦ αὐτοῦ·   
καὶ τὰ σκεύη εἰσήνεγκεν εἰς τὸν οἶκον θησαυροῦ τοῦ θεοῦ αὐτοῦ.   
2 kai ed�ken kyrios en cheiri autou ton I�akim basilea Iouda  

And YHWH gave into his hand Jehoiakim king of Judah,  

kai apo merous t�n skeu�n oikou tou theou,  

and from part of the items of the house of the Elohim. 

kai 
negken auta eis g
n Sennaar oikon tou theou autou;   

And he brought them into the land of Shinar of the house of his mighty one.  
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kai ta skeu
 eis
negken eis ton oikon th
saurou tou theou autou.  

And the items he carried into the house of the treasury of his deity.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPAN  @IADL  EIQIXQ  AX  FPTY@L  JLND  XN@IE 3 

:MINZXTD-ONE  DKELND  RXFNE 

 �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A¹÷ ‚‹¹ƒ́†¸� ‡‹́“‹¹š́“ ƒµš µ̂’̧P¸�µ‚̧� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:�‹¹÷̧U¸šµPµ†-‘¹÷E †́�E�̧Lµ† ”µš¶F¹÷E 
3. wayo’mer hamelek l’Ash’p’naz rab sarisayu l’habi’ mib’ney Yis’ra’El  
umizera` ham’lukah umin-hapar’t’mim. 
 

Dan1:3 Then the king spoke to Ashpenaz, the chief of his officials, to bring in  

some of the sons of Yisra’El, and of the royal seed and of the nobles, 
 

‹3› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Ασφανεζ τῷ ἀρχιευνούχῳ αὐτοῦ εἰσαγαγεῖν  
ἀπὸ τῶν υἱῶν τῆς αἰχµαλωσίας Ισραηλ καὶ ἀπὸ τοῦ σπέρµατος τῆς βασιλείας  
καὶ ἀπὸ τῶν φορθοµµιν  
3 kai eipen ho basileus tŸ Asphanez tŸ archieunouchŸ autou eisagagein apo t�n hui�n  

And told the king Ashpenaz his chief eunuch to bring in some from the sons  

t
s aichmal�sias Isra
l kai apo tou spermatos t
s basileias kai apo t�n phorthommin 

of the captivity of Israel, and from the seed of royalty, and from the nobles; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@XN  IAEHE  ME@N-LK  MDA-OI@  XY@  MICLI 4 

XY@E  RCN  IPIANE  ZRC  IRCIE  DNKG-LKA  MILIKYNE 
:MICYK  OEYLE  XTQ  MCNLLE  JLND  LKIDA  CNRL  MDA  GK   

 †¶‚̧šµ÷ ‹·ƒŸŞ̌‡ �E‚̧÷-�́J �¶†́A-‘‹·‚ š¶�¼‚ �‹¹…́�¸‹ … 

š¶�¼‚µ‡ ”´Cµ÷ ‹·’‹¹ƒ̧÷E œµ”µ… ‹·”̧…¾‹¸‡ †́÷¸�́‰-�́�¸A �‹¹�‹¹J̧āµ÷E 
:�‹¹ÇāµJ ‘Ÿ�̧�E š¶–·“ �́…̧Lµ�¼�E ¢¶�¶Lµ† �µ�‹·†¸A …¾÷¼”µ� �¶†́A µ‰¾J  

4. y’ladim ‘asher ‘eyn-bahem kal-m’um w’tobey mar’eh umas’kilim b’kal-chak’mah  
w’yod’`ey da`ath um’biney mada` wa’asher koach bahem la`amod b’heykal hamelek  
ulalam’dam sepher ul’shon Kas’dim. 
 

Dan1:4 youths in whom was not any blemish in them, but who were good of appearance  

and skillful in all wisdom, having knowledge and understanding learning,  

even those with strength in them to stand in the king’s court;  

and to teach them the literature and language of Kasdim. 
 

‹4› νεανίσκους οἷς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς µῶµος καὶ καλοὺς τῇ ὄψει  
καὶ συνιέντας ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ γιγνώσκοντας γνῶσιν  
καὶ διανοουµένους φρόνησιν καὶ οἷς ἐστιν ἰσχὺς ἐν αὐτοῖς ἑστάναι  
ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ βασιλέως, καὶ διδάξαι αὐτοὺς γράµµατα καὶ γλῶσσαν Χαλδαίων.   
4 neaniskous hois ouk estin en autois m�mos kai kalous tÿ opsei  

young men to whom there is no upon them blemish, and good to the appearance, 

kai synientas en pasÿ sophia' kai gign�skontas gn�sin 

and perceiving in all wisdom, and knowing knowledge, 

kai dianooumenous phron
sin kai hois estin ischys  

and considering in intelligence, and ones in whom there is strength  
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en autois hestanai en tŸ oikŸ tou basile�s,  

in them to stand in the house before the king, 

kai didaxai autous grammata kai gl�ssan Chaldai�n.  

to teach them letters and the language of the Chaldeans.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OIINE  JLND  BA-ZTN  ENEIA  MEI-XAC  JLND  MDL  ONIE 5 

:JLND  IPTL  ECNRI  MZVWNE  YELY  MIPY  MLCBLE  EIZYN 

‘‹·I¹÷E ¢¶�¶Lµ† „µA-œµP¹÷ Ÿ÷Ÿ‹̧A �Ÿ‹-šµƒ̧C ¢¶�¶Lµ† �¶†́� ‘µ÷¸‹µ‡ † 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� E…̧÷µ”µ‹ �́œ´˜̧™¹÷E �Ÿ�́� �‹¹’́� �́�¸Cµ„¸�E ‡‹́U¸�¹÷ 
5. way’man lahem hamelek d’bar-yom b’yomo mipathbag hamelek umieyn mish’tayu  
ul’gad’lam shanim shalosh umiq’tsatham ya`am’du liph’ney hamelek. 
 

Dan1:5 The king appointed for them the portion of a day in its day from the king’s food  

and from the wine which he drank so as to bring them up three years,  

so that at the end of them they might stand before the king. 
 

‹5› καὶ διέταξεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς τὸ τῆς ἡµέρας  
καθ’ ἡµέραν ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως καὶ ἀπὸ τοῦ οἴνου τοῦ πότου αὐτοῦ  
καὶ θρέψαι αὐτοὺς ἔτη τρία καὶ µετὰ ταῦτα στῆναι ἐνώπιον τοῦ βασιλέως.   
5 kai dietaxen autois ho basileus to t
s h
meras kathí h
meran  

And set in order to them the king day by day 

apo t
s trapez
s tou basile�s kai apo tou oinou tou potou autou 

from the table of the king, and from the wine of his banquet; 

kai threpsai autous et
 tria  

and to maintain them years for three, 

kai meta tauta st
nai en�pion tou basile�s.  

and after these things to stand them before the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIXFRE  L@YIN  DIPPG  L@IPC  DCEDI  IPAN  MDA  IDIE 6 

:†́‹¸šµ ¼̂”µ‡ �·‚́�‹¹÷ †́‹¸’µ’¼‰ �‚·I¹’́C †´…E†́‹ ‹·’̧A¹÷ �¶†´ƒ ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 

6. way’hi bahem mib’ney Yahudah Dani’El Chanan’Yah Misha’El wa`Azar’Yah. 
 

Dan1:6 And there were among them from the sons of Yahudah were Dani’El,  

ChananYah, Misha’El and AzarYah. 
 

‹6› καὶ ἐγένετο ἐν αὐτοῖς ἐκ τῶν υἱῶν Ιουδα ∆ανιηλ  
καὶ Ανανιας καὶ Μισαηλ καὶ Αζαριας.   
6 kai egeneto en autois ek t�n hui�n Iouda Dani
l  

And there existed among them from out of the sons of Judah, Daniel, 

kai Ananias kai Misa
l kai Azarias.  

and Hananiah, and Mishael, and Azariah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XV@YHLA  L@IPCL  MYIE  ZENY  MIQIXQD  XY  MDL  MYIE 7 

:EBP  CAR  DIXFRLE  JYIN  L@YINLE  JXCY  DIPPGLE   

šµQ‚µ�̧Š¸�·A �‚·I¹’́…̧� �¶ā́Iµ‡ œŸ÷·� �‹¹“‹¹š´Nµ† šµā �¶†́� �¶ā́Iµ‡ ˆ 

:Ÿ„̧’ …·ƒ¼” †´‹̧šµˆ¼”µ�̧‡ ¢µ�‹·÷ �·‚́�‹¹÷̧�E ¢µš¸…µ� †́‹¸’µ’¼‰µ�̧‡  
7. wayasem lahem sar hasarisim shemoth wayasem l’Dani’El Bel’t’sha’tstsar  
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w’laChanan’Yah Shad’rak ul’Misha’El Meyshak w’la`Azar’Yah `Abed n’go. 
 

Dan1:7 Then the chief of the eunuchs assigned names to them;  

and to Dani’El he assigned the name Belteshatssar, to ChananYah Shadrak,  

to Misha’El Meyshak and to AzarYah Abed-nego. 
 

‹7› καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς ὁ ἀρχιευνοῦχος ὀνόµατα, τῷ ∆ανιηλ Βαλτασαρ  
καὶ τῷ Ανανια Σεδραχ καὶ τῷ Μισαηλ Μισαχ καὶ τῷ Αζαρια Αβδεναγω.   
7 kai epeth
ken autois ho archieunouchos onomata, tŸ Dani
l Baltasar  

And added to them the chief eunuch names; to Daniel – Belteshazzar,  

kai tŸ Anania Sedrach kai tŸ Misa
l Misach  

and to Hananiah – Shadrach, and to Mishael – Meshach, 

kai tŸ Azaria Abdenag�.  

and to Azariah – Abed-nego.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  BAZTA  L@BZI-@L  XY@  EAL-LR  L@IPC  MYIE 8 

:L@BZI  @L  XY@  MIQIXQD  XYN  YWAIE  EIZYN  OIIAE 

 ¢¶�¶Lµ† „µA¸œµ–¸A �µ‚́B¸œ¹‹-‚¾� š¶�¼‚ ŸA¹�-�µ” �‚·I¹’́C �¶ā́Iµ‡ ‰ 

:�́‚́B¸œ¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹“‹¹š´Nµ† šµW¹÷ �·Rµƒ¸‹µ‡ ‡‹́U¸�¹÷ ‘‹·‹̧ƒE 
8. wayasem Dani’El `al-libo ‘asher lo’-yith’ga’al b’phath’bag hamelek  
ub’yeyn mish’tayu way’baqesh misar hasarisim ‘asher lo’ yith’ga’al. 
 

Dan1:8 But Dani’El laid on his heart that he would not defile himself with the king’s food  

or with the wine which he drank; so he sought permission from the chief of the eunuchs  

that he might not defile himself. 
 

‹8› καὶ ἔθετο ∆ανιηλ ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ὡς οὐ µὴ ἀλισγηθῇ  
ἐν τῇ τραπέζῃ τοῦ βασιλέως καὶ ἐν τῷ οἴνῳ τοῦ πότου αὐτοῦ,  
καὶ ἠξίωσε τὸν ἀρχιευνοῦχον ὡς οὐ µὴ ἀλισγηθῇ.   
8 kai etheto Dani
l epi t
n kardian autou h�s ou m
 alisg
thÿ  

And Daniel put unto his heart so as in no way he should be polluted 

en tÿ trapezÿ tou basile�s kai en tŸ oinŸ tou potou autou, 
in the table of the king, and in the wine of his banquet. 

kai 
xi�se ton archieunouchon h�s ou m
 alisg
thÿ.  

And he petitioned the chief eunuch so that in no way he should be polluted.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CQGL  L@IPC-Z@  MIDL@D  OZIE 9 

:MIQIXQD  XY  IPTL  MINGXLE 

…¶“¶‰¸� �‚·I¹’́C-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† ‘·U¹Iµ‡ Š 
:�‹¹“‹¹š´Nµ† šµā ‹·’̧–¹� �‹¹÷¼‰µš¸�E 

9. wayiten ha’Elohim ‘eth-Dani’El l’chesed ul’rachamim liph’ney sar hasarisim. 
 

Dan1:9 Now the Elohim granted Dani’El kindness and compassion  

in the sight of the chief of the eunuchs, 
 

‹9› καὶ ἔδωκεν ὁ θεὸς τὸν ∆ανιηλ εἰς ἔλεον  
καὶ εἰς οἰκτιρµὸν ἐνώπιον τοῦ ἀρχιευνούχου.   
9 kai ed�ken ho theos ton Dani
l eis eleon  

And the Elohim granted Daniel for mercy 
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kai eis oiktirmon en�pion tou archieunouchou.  

and for compassion before the chief eunuch.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  IPC@-Z@  IP@  @XI  L@IPCL  MIQIXQD  XY  XN@IE 10 

  MKIZYN-Z@E  MKLK@N-Z@  DPN  XY@ 
  MICLID-ON  MITRF  MKIPT-Z@  D@XI  DNL  XY@ 

:JLNL  IY@X-Z@  MZAIGE  MKLIBK  XY@ 

 ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚-œ¶‚ ‹¹’¼‚ ‚·š´‹ �‚·I¹’́…̧� �‹¹“‹¹š´Nµ† šµā š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

�¶�‹·U¸�¹÷-œ¶‚̧‡ �¶�̧�µ�¼‚µ÷-œ¶‚ †´M¹÷ š¶�¼‚ 
�‹¹…́�̧‹µ†-‘¹÷ �‹¹–¼”¾ˆ �¶�‹·’̧P-œ¶‚ †¶‚̧š¹‹ †́L´� š¶�¼‚ 

:¢¶�¶Lµ� ‹¹�‚¾š-œ¶‚ �¶U¸ƒµI¹‰̧‡ �¶�̧�‹¹„¸J š¶�¼‚ 
10. wayo’mer sar hasarisim l’Dani’El yare’ ‘ani ‘eth-‘adonay hamelek ‘asher minah  
‘eth-ma’akal’kem w’eth-mish’teykem ‘asher lamah yir’eh ‘eth-p’neykem zo`aphim  
min-hay’ladim ‘asher k’gil’kem w’chiab’tem ‘eth-ro’shi lamelek. 
 

Dan1:10 and the chief of the eunuchs said to Dani’El,  

I fear my master the king, who has appointed your food and your drink;  

for why should he see your faces worse looking than the youths who are of your age?   

Then you would make me forfeit my head to the king. 
 

‹10› καὶ εἶπεν ὁ ἀρχιευνοῦχος τῷ ∆ανιηλ Φοβοῦµαι ἐγὼ τὸν κύριόν µου  
τὸν βασιλέα τὸν ἐκτάξαντα τὴν βρῶσιν ὑµῶν  
καὶ τὴν πόσιν ὑµῶν µήποτε ἴδῃ τὰ πρόσωπα ὑµῶν σκυθρωπὰ  
παρὰ τὰ παιδάρια τὰ συνήλικα ὑµῶν καὶ καταδικάσητε τὴν κεφαλήν µου τῷ βασιλεῖ.   
10 kai eipen ho archieunouchos tŸ Dani
l Phoboumai eg� ton kyrion mou ton basilea  

And said the chief eunuch to Daniel, I fear my Master the king,  

ton ektaxanta t
n br�sin hym�n kai t
n posin hym�n  

the one arraying your food and your drink, 

m
pote idÿ ta pros�pa hym�n skythr�pa  

lest at any time he should behold your faces looking downcast  

para ta paidaria ta syn
lika hym�n  

more than the boys, the ones of your contemporaries; 

kai katadikas
te t
n kephal
n mou tŸ basilei.  

and you should condemn my head to the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIQIXQD  XY  DPN  XY@  XVLND-L@  L@IPC  XN@IE 11 

:DIXFRE  L@YIN  DIPPG  L@IPC-LR 

 �‹¹“‹¹š´Nµ† šµā †´M¹÷ š¶�¼‚ šµ˜̧�¶Lµ†-�¶‚ �‚·I¹’́C š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:†́‹¸šµ ¼̂”µ‡ �·‚́�‹¹÷ †́‹¸’µ’¼‰ �‚·I¹’́C-�µ” 
11. wayo’mer Dani’El ‘el-hamel’tsar ‘asher minah sar hasarisim `al-Dani’El  
Chanan’yah Misha’El wa`Azar’Yah. 
 

Dan1:11 But Dani’El said to the overseer whom the chief of the eunuchs had appointed  

over Dani’El, ChananYah, Misha’El and AzarYah, 
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‹11› καὶ εἶπεν ∆ανιηλ πρὸς Αµελσαδ, ὃν κατέστησεν ὁ ἀρχιευνοῦχος ἐπὶ ∆ανιηλ, 
Ανανιαν, Μισαηλ, Αζαριαν  
11 kai eipen Dani
l pros Amelsad, hon katest
sen ho archieunouchos epi Dani
l, 

And Daniel said to Melzar, whom placed the chief eunuch over Daniel,  

Ananian, Misa
l, Azarian 

and Hananiah, and Mishael, and Azariah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIRXFD-ON  EPL-EPZIE  DXYR  MINI  JICAR-Z@  @P-QP 12 

:DZYPE  MINE  DLK@PE 

�‹¹”¾š·Fµ†-‘¹÷ E’́�-E’̧U¹‹¸‡ †́š´ā¼” �‹¹÷´‹ ¡‹¶…́ƒ¼”-œ¶‚ ‚́’-“µ’ ƒ‹ 

:†¶U¸�¹’̧‡ �¹‹µ÷E †́�̧�‚¾’̧‡ 
12. nas-na’ ‘eth-`abadeyak yamim `asarah  
w’yit’nu-lanu min-hazero`im w’no’k’lah umayim w’nish’teh. 
 

Dan1:12 Please test your servants for ten days,  

and let us be given some of the vegetables to eat and water to drink. 
 

‹12› Πείρασον δὴ τοὺς παῖδάς σου ἡµέρας δέκα,  
καὶ δότωσαν ἡµῖν ἀπὸ τῶν σπερµάτων, καὶ φαγόµεθα καὶ ὕδωρ πιόµεθα·   
12 Peirason d
 tous paidas sou h
meras deka,  

Test now indeed your servants days ten; 

kai dot�san h
min apo t�n spermat�n,  
and let there be given to us from the seeds!  

kai phagometha kai hyd�r piometha;  

and we shall eat of it, and water we shall drink.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILK@D  MICLID  D@XNE  EPI@XN  JIPTL  E@XIE 13 

:JICAR-MR  DYR  D@XZ  XY@KE  JLND  BAZT  Z@ 

�‹¹�̧�¾‚́† �‹¹…́�̧‹µ† †·‚̧šµ÷E E’‹·‚̧šµ÷ ¡‹¶’́–¸� E‚́š·‹¸‡ „‹ 

:¡‹¶…́ƒ¼”-�¹” †·ā¼” †·‚̧š¹U š¶�¼‚µ�¸‡ ¢¶�¶Lµ† „µA¸œµP œ·‚ 
13. w’yera’u l’phaneyak mar’eynu umar’eh hay’ladim ha’ok’lim  
‘eth path’bag hamelek w’ka’asher tir’eh `aseh `im-`abadeyak. 
 

Dan1:13 Then let our appearance be observed in your presence and the appearance  

of the youths who are eating the king’s food.  And as you see, deal so with your servants. 
 

‹13› καὶ ὀφθήτωσαν ἐνώπιόν σου αἱ ἰδέαι ἡµῶν  
καὶ αἱ ἰδέαι τῶν παιδαρίων τῶν ἐσθιόντων τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως,  
καὶ καθὼς ἂν ἴδῃς ποίησον µετὰ τῶν παίδων σου.   
13 kai ophth
t�san en�pion sou hai ideai h
m�n kai hai ideai t�n paidari�n  

And let be seen before you our shape! and the shapes of the boys  

t�n esthiont�n t
n trapezan tou basile�s,  

of the ones eating at the table of the king.   

kai kath�s an idÿs poi
son meta t�n paid�n sou.  

And how ever you should behold, do accordingly with your servants!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DXYR  MINI  MQPIE  DFD  XACL  MDL  RNYIE 14 
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:†́š´ā¼” �‹¹÷́‹ �·Nµ’̧‹µ‡ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ� �¶†´� ”µ÷̧�¹Iµ‡ …‹ 

14. wayish’ma` lahem ladabar hazeh way’nasem yamim `asarah. 
 

Dan1:14 So he listened to them in this matter and tested them for ten days. 
 

‹14› καὶ εἰσήκουσεν αὐτῶν καὶ ἐπείρασεν αὐτοὺς ἡµέρας δέκα.   
14 kai eis
kousen aut�n kai epeirasen autous h
meras deka.  

And he hearkened to them, and he tested them days ten.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEH  MDI@XN  D@XP  DXYR  MINI  ZVWNE 15 

:JLND  BAZT  Z@  MILK@D  MICLID-LK-ON  XYA  I@IXAE 

ƒŸŠ �¶†‹·‚̧šµ÷ †́‚̧š¹’ †´š́ā¼” �‹¹÷´‹ œ´˜̧™¹÷E ‡Š 

:¢¶�¶Lµ† „µA̧œµP œ·‚ �‹¹�¸�¾‚́† �‹¹…́�̧‹µ†-�́J-‘¹÷ š́ā́A ‹·‚‹¹š¸ƒE 
15. umiq’tsath yamim `asarah nir’ah mar’eyhem tob  
ub’ri’ey basar min-kal-hay’ladim ha’ok’lim ‘eth path’bag hamelek. 
 

Dan1:15 At the end of ten days their appearance seemed better  

and fatter of the flesh than all the youths who had been eating the king’s food. 
 

‹15› καὶ µετὰ τὸ τέλος τῶν δέκα ἡµερῶν ὡράθησαν αἱ ἰδέαι αὐτῶν ἀγαθαὶ  
καὶ ἰσχυραὶ ταῖς σαρξὶν ὑπὲρ τὰ παιδάρια τὰ ἐσθίοντα τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως.   
15 kai meta to telos t�n deka h
mer�n h�rath
san hai ideai aut�n agathai  

And after the end of the ten days looked their shape good  

kai ischyrai tais sarxin hyper ta paidaria ta esthionta t
n trapezan tou basile�s.  

and strong in flesh above the boys eating at the table of the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MBAZT-Z@  @YP  XVLND  IDIE 16 

:MIPRXF  MDL  OZPE  MDIZYN  OIIE 

�́„´A̧œµP-œ¶‚ ‚·ā¾’ šµ˜̧�¶Lµ† ‹¹†̧‹µ‡ ˆŠ 
:�‹¹’¾”¸š·ˆ �¶†´� ‘·œ¾’̧‡ �¶†‹·U¸�¹÷ ‘‹·‹¸‡ 

16. way’hi hamel’tsar nose’ ‘eth-path’bagam  
w’yeyn mish’teyhem w’nothen lahem zer’`onim. 
 

Dan1:16 So the overseer continued to withhold their food and the wine of their drinks,  

and gave them vegetables. 
 

‹16› καὶ ἐγένετο Αµελσαδ ἀναιρούµενος τὸ δεῖπνον αὐτῶν  
καὶ τὸν οἶνον τοῦ πόµατος αὐτῶν καὶ ἐδίδου αὐτοῖς σπέρµατα.   
16 kai egeneto Amelsad anairoumenos to deipnon aut�n  

And it came to pass Melzar did away with their supper  

kai ton oinon tou pomatos aut�n kai edidou autois spermata.  

and the wine for their drink, and he gave to them the seeds.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RCN  MIDL@D  MDL  OZP  MZRAX@  DL@D  MICLIDE 17 

:ZENLGE  OEFG-LKA  OIAD  L@IPCE  DNKGE  XTQ-LKA  LKYDE 

 ”´Cµ÷ �‹¹†¾�½‚́† �¶†´� ‘µœ´’ �́U¸”µA̧šµ‚ †¶K·‚́† �‹¹…́�̧‹µ†̧‡ ˆ‹ 

:œŸ÷¾�¼‰µ‡ ‘Ÿˆ́‰-�́�̧A ‘‹¹ƒ·† �‚·I¹’́…̧‡ †́÷¸�́‰¸‡ š¶–·“-�́�̧A �·J¸āµ†̧‡ 
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17. w’hay’ladim ha’eleh ‘ar’ba`’tam nathan lahem ha’Elohim mada`  
w’has’kel b’kal-sepher w’chak’mah w’Dani’El hebin b’kal-chazon wachalomoth. 
 

Dan1:17 As for these four youths, the Elohim gave them knowledge and intelligence  

in all of learning and wisdom; Dani’El even understood in all  visions and dreams. 
 

‹17› καὶ τὰ παιδάρια ταῦτα, οἱ τέσσαρες αὐτοί,  
ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς σύνεσιν καὶ φρόνησιν ἐν πάσῃ γραµµατικῇ καὶ σοφίᾳ·   
καὶ ∆ανιηλ συνῆκεν ἐν πάσῃ ὁράσει καὶ ἐνυπνίοις.   
17 kai ta paidaria tauta, hoi tessares autoi, ed�ken autois ho theos synesin  

And as for these four children, Elohim gave to them understanding 

kai phron
sin en pasÿ grammatikÿ kai sophia';   
and intelligence in all academics, and wisdom.   

kai Dani
l syn
ken en pasÿ horasei kai enypniois.  

And Daniel perceived in every vision and in dreams.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  M@IADL  JLND  XN@-XY@  MINID  ZVWNLE 18 

:XVPCKAP  IPTL  MIQIXQD  XY  M@IAIE 

�́‚‹¹ƒ¼†µ� ¢¶�¶Lµ† šµ÷́‚-š¶�¼‚ �‹¹÷́Iµ† œ́˜̧™¹÷¸�E ‰‹ 

:šµQ¶’̧…µ�ºƒ¸’ ‹·’̧–¹� �‹¹“‹¹š´Nµ† šµā �·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ 
18. ul’miq’tsath hayamim ‘asher-‘amar hamelek lahabi’am  
way’bi’em sar hasarisim liph’ney N’bukad’netstsar. 
 

Dan1:18 Then at the end of the days which the king had said to bring in them,  

the chief of the eunuchs presented them before Nebukadnetssar. 
 

‹18› καὶ µετὰ τὸ τέλος τῶν ἡµερῶν, ὧν εἶπεν ὁ βασιλεὺς εἰσαγαγεῖν αὐτούς,  
καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς ὁ ἀρχιευνοῦχος ἐναντίον Ναβουχοδονοσορ.   
18 kai meta to telos t�n h
mer�n, h�n eipen ho basileus eisagagein autous,  

And after the end of the days which told the king to bring them in,  

kai eis
gagen autous ho archieunouchos enantion Nabouchodonosor.  

that brought them in the chief eunuch before Nebuchadnezzar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@YIN  DIPPG  L@IPCK  MLKN  @VNP  @LE  JLND  MZ@  XACIE 19 

:JLND  IPTL  ECNRIE  DIXFRE   

�·‚́�‹¹÷ †́‹¸’µ’¼‰ �‚·I¹’́…̧J �́KºJ¹÷ ‚́˜̧÷¹’ ‚¾�¸‡ ¢¶�¶Lµ† �́U¹‚ š·Aµ…̧‹µ‡ Š‹ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� E…̧÷µ”µIµ‡ †́‹¸šµ ¼̂”µ‡  
19. way’daber ‘itam hamelek w’lo’ nim’tsa’ mikulam k’Dani’El Chanan’Yah Misha’El  
wa`Azar’Yah waya`am’du liph’ney hamelek. 
 

Dan1:19 The king talked with them, and out of them all not one was found like Dani’El,  

ChananYah, Misha’El and AzarYah; so they stood before the king. 
 

‹19› καὶ ἐλάλησεν µετ’ αὐτῶν ὁ βασιλεύς,  
καὶ οὐχ εὑρέθησαν ἐκ πάντων αὐτῶν ὅµοιοι ∆ανιηλ  
καὶ Ανανια καὶ Μισαηλ καὶ Αζαρια·  καὶ ἔστησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως.   
19 kai elal
sen metí aut�n ho basileus,  

And spoke with them the king; 
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kai ouch heureth
san ek pant�n aut�n homoioi Dani
l  

and there was not found from out of all of them one likened to Daniel,  

kai Anania kai Misa
l kai Azaria;  kai est
san en�pion tou basile�s.  

and Hananiah, and Mishael, and Azariah; and they stood before the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

M@VNIE  JLND  MDN  YWA-XY@  DPIA  ZNKG  XAC  LKE 20 

:EZEKLN-LKA  XY@  MITY@D  MINHXGD-LK  LR  ZECI  XYR   

�·‚́˜̧÷¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† �¶†·÷ �·R¹A-š¶�¼‚ †́’‹¹A œµ÷̧�´‰ šµƒ¸C �¾�̧‡ � 

:ŸœE�̧�µ÷-�́�¸A š¶�¼‚ �‹¹–´Vµ‚́† �‹¹LºŞ̌šµ‰µ†-�́J �µ” œŸ…́‹ š¶ā¶”  
20. w’kol d’bar chak’math binah ‘asher-biqesh mehem hamelek wayim’tsa’em `eser  
yadoth `al kal-hachar’tumim ha’ashaphim ‘asher b’kal-mal’kutho. 
 

Dan1:20 As for every matter of wisdom and understanding about  

which the king consulted them, he found them ten times better than all the magicians  

and the conjurers who were in all his realm. 
 

‹20› καὶ ἐν παντὶ ῥήµατι σοφίας καὶ ἐπιστήµης, ὧν ἐζήτησεν παρ’ αὐτῶν ὁ βασιλεύς,  
εὗρεν αὐτοὺς δεκαπλασίονας παρὰ πάντας τοὺς ἐπαοιδοὺς  
καὶ τοὺς µάγους τοὺς ὄντας ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ.   
20 kai en panti hr
mati sophias kai epist
m
s,  

And in every discourse of wisdom and higher knowledge, 

h�n ez
t
sen parí aut�n ho basileus, heuren autous dekaplasionas 

as much as sought from them the king, he found them ten-times more 

para pantas tous epaoidous kai tous magous tous ontas en pasÿ tÿ basileia' autou.  

than all of the enchanters, and the magi, the ones being in all of his kingdom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JLND  YXEKL  ZG@  ZPY-CR  L@IPC  IDIE 21 

– :¢¶�¶Lµ† �¶šŸ�̧� œµ‰µ‚ œµ’̧�-…µ” �‚·I¹’́C ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

21. way’hi Dani’El `ad-sh’nath ‘achath l’Koresh hamelek. 
 

Dan1:21 And Dani’El continued until the first year of Koresh the king. 
 

‹21› καὶ ἐγένετο ∆ανιηλ ἕως ἔτους ἑνὸς Κύρου τοῦ βασιλέως.    
21 kai egeneto Dani
l he�s etous henos Kyrou tou basile�s.   

 And Daniel existed until year one of Cyrus the king.    
 


